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1. Ústav pro jazyk český AV ČR
– vznik, zaměření, popularizační činnost

2. Akademický slovník současné češtiny
– výslovnost
– heslář
– výklad významu, sémantická struktura
– stylistická příznakovost
– exemplifikace
– externí poznámka
– snaha o jednotnost ASSČ a IJP: případ booster

3. Neomat, Čeština 2.0

4. Diskuse

STRUKTURA PŘEDNÁŠKY



3Ú S T A V P R O  J A Z Y K Č E S K Ý A K A D E M I E  V Ě D Č R ,  V .  V .  I .

Kdy a jak vznikl ÚJČ?

1. Roku 1911 jako Kancelář Slovníku jazyka českého.

2. Roku 1922 jako Badatelna českých nářečí.

3. Roku 1933 jako Agentura etymologických dat.

4. Roku 1944 jako Kabinet studia jazyků.

1. ÚSTAV PRO JAZYK ČESKÝ AV ČR
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1. ÚSTAV PRO JAZYK ČESKÝ AV ČR 
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https://psjc.ujc.cas.cz/
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A. Úplná (totální) excepce

- díla význačných autorů: Čelakovský, Mácha, Erben, Němcová, Hálek, Neruda, Čech, Rais,
Vrchlický, Jirásek ad.

- vypsáno každé slovo ve všech významových odstínech

- úplně všechna slova – jen na zkoušku u Čechova Lešetínského kováře a Máchova Máje

- vypsána celá kniha i s předmluvou, úvodem,

titulním listem, věnováním, poznámka

NOVOČESKÝ LEXIKÁLNÍ ARCHIV
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B. Částečná excerpce

- pomíjela se běžná slovní zásoba (podle seznamu) a vypisovala se řidší slova, významy a vazby

C. Paběrkování

- pouze jazykové zvláštnosti

EXCERPCE
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- Václav Ertl (1875–1929)

- ředitel Kanceláře SJČ (1919–1929)

- prosazoval představu, že soudobý spisovný jazyk

by měl být odrazem jazyka kvalitních spisovatelů

- v tomto duchu řízena excerpce

- z klasiků české literatury vypisována všechna díla,

od méně významných autorů 10–15 knih

TEORIE DOBRÉHO AUTORA
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- především externisté: SŠ učitelé, VŠ studenti, oboroví odborníci (z Matice české, Jednoty
hudebních stavů, Jednoty českých mathematiků a fysiků ap.)

- stálý počet: 90–120 osob z Čech, Moravy, Slezska i Slovenska

- jeden excerptor vypsal cca 5.000–30.000 lístků

- za jeden lístek odměna 3–6 haléřů

- lístky zpočátku kontrolovány výběrově,

od roku 1912 revidováno každé excerptum

EXCERPTOŘI
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- když se v roce 1935 začalo s vydáváním PSJČ (28 let od zahájení příprav), 
obsahoval archiv 5,5 milionu lístků

- pro slovník využito 3,5 milionu lístků

- pro srovnání: Oxfordský slovník měl při svém 1. vydání v roce 1933 základnu 5 milionů lístků

- 2007 dokončeno skenování: 8 696 850 excerpt

- dnes k dispozici miliardové korpusy, pouze doplňkově databáze Neomat

EXCERPTA V ŘEČI ČÍSEL
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• Dialektologické oddělení

• Etymologické oddělení

• Oddělení gramatiky 

• Oddělení jazykové kultury

• Oddělení onomastiky

• Oddělení současné lexikologie a lexikografie

• Oddělení stylistiky a sociolingvistiky 

• Oddělení vývoje jazyka

• Kabinet studia jazyků

ÚSTAV PRO JAZYK ČESKÝ AV ČR – ODDĚLENÍ 
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POPULARIZAČNÍ ČINNOST – MÉDIA 



13Ú S T A V P R O  J A Z Y K Č E S K Ý A K A D E M I E  V Ě D Č R ,  V .  V .  I .

• Česká centra / Czech centres (https://www.czechcentres.cz/projekty/online-prednasky-o-cestine)

• online od 5/2020

POPULARIZAČNÍ ČINNOST – PŘEDNÁŠKY 
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(POPULARIZAČNÍ) KNIHY 2018, 2018, 2019, 2022
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• od roku 2012 – příprava koncepce, první hesla

– Bujný oř je mluva naše, slovník táhne se jak kaše. Josef Filipec

• zveřejněna hesla s náslovím a- (2017) až e- (2022)

• výběrově další hesla: 

– oblast slovní zásoby spojená s koronavirovou pandemií (rouška, smrtnost, virus)

– slovo robot k jeho 100letému výročí ad.

• slovnikcestiny.cz

2. AKADEMICKÝ SLOVNÍK SOUČASNÉ ČEŠTINY
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DŘÍVĚJŠÍ VERZE
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ZCELA NOVĚ: NAHRÁVKY VÝSLOVNOSTI
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• všeobecný výkladový slovník

• pouze elektronická podoba

• rozsah 120–150  tisíc hesel
– společenský požadavek: co nejdřív dojít na konec abecedy (další využití slovníku)

– zpracování ve fázích – nejprve frekvenční špička slovní zásoby (50 tisíc hesel)

• současná slovní zásoba, nejen spisovná

– od roku 1945 dále, zhruba 3 generace mluvčích

• materiálové východisko: především psané texty

– elektronické korpusy češtiny, databáze mediálních textů, internet

– slovník založený na korpusu, ne řízený korpusem!

CHARAKTERISTIKA ASSČ I
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• zacílení na rodilého mluvčího, primárně ne na studenty češtiny
– příbuzná slova

• pro psaní slovníku speciální software
– snadné průřezové kontroly, historie redakčních změn, online přístup (viz dále)

CHARAKTERISTIKA ASSČ II
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• Mohou se do výkladového slovníku vejít všechna slova 
živého jazyka? 
– Když slovo není ve slovníku, neznamená to, že neexistuje.

• rozsah slovníků × rozsah slovní zásoby

CO SE VEJDE DO SLOVNÍKU? 

Slovník Počet hesel

Příruční slovník jazyka českého 250 tisíc

Slovník spisovného jazyka českého 180 tisíc

Slovník spisovné češtiny 60 tisíc

Akademický slovník současné češtiny 120–150 tisíc
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• Slovník je celý vesmír v abecedním pořádku. 

Anatole France (1844–1924)

HESLÁŘ ASSČ
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• Co rozhoduje o výběru slov do hesláře? 

– jazykový materiál 

– statistické analýzy ve vyvážených korpusech ČNK FF UK

– frekventované, celospolečenské užívání slov

– tj. omezeně zařazovány:
• termíny 

• regionalismy

• slangismy, profesionalismy

• básnická slova

• neologismy

HESLÁŘ ASSČ
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ZAŘAZOVÁNÍ VÝRAZŮ DO SLOVNÍKU 
– POLITICKÁ KOREKTNOST? 
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• vědecký přístup není v souladu s (auto)cenzurou

• slovníková koncepce by se měla odvíjet od potřeb předpokládaného uživatele 
lexikonu 

• nejen současní čeští spisovatelé, redaktoři, korektoři beletrie, časopisů nebo 
filmových titulků si potřebují ověřit pravopis či význam tabuových slov –
jejich forma bývá značně rozkolísaná, srov. 

– buzík/buzik

– čurák/čúrák/čůrák; čúza/čůza

– píča/piča

PATŘÍ DO SLOVNÍKU VULGARISMY? I 
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• stylistická platnost slova se v čase proměňuje, někdy až překvapivou rychlostí 

• Slovník spisovného jazyka českého (1960–1971) hodnotí jako vulgarismy slova:

– bejvák, vulg.

– ségra, vulg.

– sranda, ob. expr., vulg.

• zejména mladší mluvčí to tak jistě nepociťují

• u překladových slovníků jsou stěžejní živé překladové ekvivalenty 

– Např. jak co nejadekvátněji přeložit německé ficken do češtiny?

• lexikografické podání vulgarismů je seriózním akademickým tématem, i když to tak 
na první pohled nemusí vypadat

PATŘÍ VULGARISMY DO SLOVNÍKU? II
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• F. Čermák (Manuál lexikografie, 1995, s. 114): Slovník je 
přítel, a ne učeně odpudivý povýšenec… Musí vycházet vstříc.

• výklad má být „laický“, srozumitelný pro běžného uživatele

• převádí se méně známá informace na známou 
(nelze zcela dodržet u termínů, hrozí banalizace)

• v definicích nemá nic chybět ani přebývat

• ne definice kruhem

• jazyk definic průzračný, elegantní

VÝKLAD VÝZNAMU 
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ŽLUTÁ BARVA

• PSJČ: mající barvu síry, květů pampelišky, blatouchu, ohnice
a pod.

• SSJČ: mající barvu jako síra, květy pampelišky, blatouchu ap.

• SSČ: mající barvu jako žloutek, jako květ pampelišky, jako síra

• SSoučČ: který má barvu žloutku, květu pampelišky, síry

• ASSČ: mající barvu žloutku, květu pampelišky, zralého citronu 
ap.
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• Heslo balič

VÝZNAMOVÁ ADEKVÁTNOST
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SÉMANTICKÁ STRUKTURA

• Kolik významů má sloveso být?

• lumpers X splitters

• neexistuje jen jedno dobré řešení, ale v jednom slovníku 
stejná míra detailnosti / zjednodušení
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CHYBY JSOU V KAŽDÉM SLOVNÍKU
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VÝKLAD + PŘÍKLAD I
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VÝKLAD + PŘÍKLAD I
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VÝKLAD + PŘÍKLAD II
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VÝKLAD + PŘÍKLAD II
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VÝKLAD + PŘÍKLAD III
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VÝKLAD + PŘÍKLAD III
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VÝKLAD + PŘÍKLAD IV
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VÝKLAD + PŘÍKLAD IV
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VÝKLAD + PŘÍKLAD V
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VÝKLAD + PŘÍKLAD V
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VÝKLAD + PŘÍKLAD VI
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VÝKLAD + PŘÍKLAD VI
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EXEMPLIFIKACE
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• původně

divně (2. st. -něji) příslovce

způsobem budícím údiv, překvapení, znepokojení; syn. zvláštně: tvářit se 
divně; Chodí divně oblečený.; Začíná se objevovat stále víc párů, kde to starší 
žena táhne s mladíkem. Vypadá to sice divně, ale proč ne.; Včera se chovali 
ještě divněji než jindy.

• úprava

divně (2. st. -něji) příslovce

způsobem budícím údiv, překvapení, znepokojení; syn. zvláštně: tvářit se 
divně; Chodí divně oblečený.; Včera se chovali ještě divněji než jindy.

EXEMPLIFIKACE ASSČ
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OPONENTURY – EXEMPLIFIKACE ASSČ 

• reálné oponentní připomínky k heslům s náslovím č- a d-:

• heslo časopis: Její tvář zdobí titulní stránky časopisů.

• heslo dveře: Zloděj vypáčil zámek dveří spolujezdce. 

• „fetiš nejednoznačnosti“
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STYLISTICKÉ HODNOCENÍ
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PŘÍKLADY STYLOVĚ ZABARVENÝCH SLOV
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ZMĚNA STYLISTICKÉ CHARAKTERISTIKY
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POZNÁMKY K HESLU 
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SNAHA O JEDNOTNOST INFORMACÍ S IJP
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IJP: BUSTR DO 10/2022
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IJP: BOOSTER PO 10/2022
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neologismy.cz
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neologismy.cz
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neologismy.cz
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ČEŠTINA 2.0
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ZÁVĚREM

Samuel Johnson (1709–1784)

• Slovníky jsou jako hodinky, i ty nejhorší jsou lepší
než žádné, ale ani od těch nejlepších nelze očekávat,
že budou zcela pravdivé.

• (Dictionaries are like watches, the worst is better than none 
and the best cannot be expected to go quite true.)

• Každý autor může toužit po chvále, zatímco
lexikograf může jen doufat, že unikne haně.

• (Every other author may aspire to praise; 
the lexicographer can only hope to escape reproach.)
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Ústav pro jazyk český Akademie věd ČR, v. v. i.

Děkuji za pozornost!


